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Screenshot Name: ®2 > Next Screenshot Screenshot ed:
B PHQ-9_Generic_SSR_enUS.docx B PHQ-9_Generic_SSR_esUS_R1.docx Linguist Comments
{ H 4 H
Over the last 2 weeks, how often have Durante las Gitimas 2 semanas, ;qué
you been bothered by the following tanseguido hatenido molesties
debido a los siguientes problemas?
problem? .
Select one response below. Seleccione una respuesta.
1. Little interest or pleasure in doing 1. Poco interés o placer en hacer cosas
things. Al-Analysis @ 7
A Linguistic Issues
s T x|
The response option ‘Not at all (0)' is correctly translated as ‘Ningln dia () butita ppoarstwl«l the target
screen, while the source has four disti pti The d option sh P | days (1), but it
Not at all (0 ] . is incorrectly dupli d as ‘Ningun dia (0)" i d of being lated as ‘Varios dias (1)' or an equivalent. This
[ © Ningun dia (0) Its in a missing response option — a duplication error.
[Several days (1) ] [ Ningun dia (0) ]
More than half of the days (2 q nal Comment v 7
y Més de la mitad de los dias (2)
HANGE FR( D 1: The respol all ectly slated appea he
Nearly ever ] . een, whil SOl s four distinct he second espon Sevi ays is incorrect
[ Bartyovary day (3) [CaSI todos los d (3) ] n dia being tr. ed os (1) o eql is res: ng ption and cal
Creo J | | Comes)
ol
Screenshot Review
reenshot Name: 2 - € ProvScreenshot | Next Screenshot Screenshot pe
PHQ-9 Genes doox B PHQ.9 Generic SSR esUS R1.doox B PHQI Spanish for the USA.doox nquist Comments
E [ ﬂ #  Legacy Phrase [ o] Phrase from Screenshot Scor
Over the last 2 weeks, how often have Durante las dltimas 2 semanas, ;¢qué Durante s (timas 2 semans Durante 25 itins 2 sem
you been bothered by the following tan seguido ha tenido molestias m-'::; 9::;: ;\L ws- - iu:; ﬁ:::::m e
problem? debido a los siguientes problemas? e o e e
Select one response below. Seleccione una respuesta. para indicar su respuesta respuesta.
1. Poco interes o placer en 1. Poco interes o placer 0%
. cosas osas
1. Little interest or pleasure in doing 1. Poco interés o placer en hacer cosas
things ngin dia Ningun dia (0) 8421% ALAnolysis @ 22
an oia Ningun afa (¢ A% A L 2 istic Issues
e s mas ce e e . “ m L\ﬂl
The response option "N is correctly translated as "Ningun dia
Casi todos los dias 0ccs 909 (0)", but it appears twice I ﬂlemg screen, while the source has four
stmdoyhons.nl e second option should correspond to “Several days (1),
Not at all (0) . but it is incorrectly duplicated as ‘Ningin dia (0)' instead of being
Ningun dia (0) anslated as Varios dias (1)’ or an equivalent. This results in a missing
esponse option and a duplication err
[Several days (1) ] [ Ningun dia (0) ]
[ More than half of the days (2) ] [Més de la mitad de los dias (2) ] i Comement
CHANGE FROM: The response of Not at all (0) is correctly transisted
Ningdn dia (0, by ppe: jice in the target screen, while the source has four distinct
[Nearly every day (3) ] [Casi todos los dias (3) ] options. The second option shoukd coespond to ‘Several days (1), ut it s incorrect
upiicated as NI Instead of being transiated a 'Varios diz an eq
IS resuits in a m| ponse option and enmor.
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Portuguese (Portugal)

I No lssue m

“The statement ‘[scale name] is subject to [copyright holder] s Terms of
Use.’ is present in the source but missing in the target. All content should
be retained and translated.”

.9 Target Paragraph: 1

] LURIA B IR X A B SR TR
K, AATERIGABTFAFE

RBTRK A] LIRIC BTN E BB R

Bulgarian (Bulgaria)

A Linguistic Issues

AJ LIRS IR BB SR RIS, Fie
TIXFIRER MR A Z (5140, hiz
B 7X)

B] LUIA X 22
BRX

AR e (e 3
“The line ‘[scale name] - items H17, BP1, N6, GE6’ remains in English in the
Bulgarian screen. This should be translated or localized for Bulgarian users
unless these are standardized item codes that should remain in English. If
these are not standard codes, provide a Bulgarian translation.”

Portuguese (Portugal)

The response options in the target text do not consistently match the
gradation of the source. For example, ‘1 - Muito pouco' (Very little) is
stronger than ‘A little bit', and 2 - Mais ou menos’ (More or less) does
not directly correspond to ‘Somewhat'. ‘4 - Muito' (A lot) is not
equivalent to "Very much'. The scale anchors should be consistently
translated to preserve the intended gradation.

A LIRS RE RIS BRI

3091 5 BT
AILURSIS R B R = 23, BTN S HAET

EEHHIR

Portuguese (Portugal)

v (T source Paragraph: 6 No Issue

Target Paragraph: 4 m
The instruction 'Please select one number per statement to indicate
your response as it applies to the past 7 days." is translated as 'Faca um
circulo ou marque um nidmero por afirmacao para indicar a sua
resposta no que se refere aos ultimos 7 dias.' The phrase 'Fa¢a um
circulo ou marque um ndmero' introduces the instruction to circle or
mark a number, which is not present in the source text. The source only
instructs to select a number, not to circle or mark. The translation
should not introduce additional instructions not present in the source.

fR/> eCOA RIBICR RSB INEEME ZRINEERVINREIE AR

Korean (Republic of Korea)

A LIRIEIRIES 5 BRES IR
RSARLEHER, BREEEE
e, XEERTERRENZ

o
The version number in the source is 'v1.1’, while in the target it is 'v1.0".

The version number should match between source and target unless
there is a justified reason for the difference.

] LUBE M ERIGA A RHHIA

hi 255 R ILAC BASERRERNENZ

Portuguese (Portugal)

A Formatting/Layout Issues

ﬂUjE*EE&IAWﬁEﬁIA Ei}gig v ((——rp—
ERAEREEERHENZ Target Paragraph:
In the source screen, the phrase "past 7 days." is bolded, while in the target

screen only "Gltimos’ is bolded. The bolding should match the source, with
‘Gltimos 7 dias." in bold in the target.

A UREAEFRESERE
IRERINE

No lssue

% Fix

"D Source Paragraph: 7

H&zle)

Spanish (United States)

A Linguistic Issues

TLM‘.u)”'Jﬂ?Eﬂ':F'ﬁ’)“’l\E’J %3]
S, {Eﬁﬁg/EEﬁEIJIE; lz_.l-ﬁb EIEYEG::Ru) ’EJ_QL‘V\]el_ﬁtbﬂT, "1
BHRERNZ BIN, BTEER REESXTHMIIFSHNES
kA, FRET.RIRER BH2ER

REX A FAIERZ V)

o) Source Paragraph: 7 Target Paragraph: 5

The source uses °| feel fatigued,” which is gender-neutral. The target uses

AL
‘Me siento agotada,’ which is feminine. For a general patient-facing
questionnaire, the translation should be gender-neutral (‘Me siento
fatigado/a" or ‘Me siento fatigada o fatigado') unless the instrument is

specifically for female patients.

Thai (Thailand)

A Formatting/Layout Issues

" Source Paragraph: 7 | Mo lssue | [Edgl)
The target screen displays HTML tags (<u>) instead of rendering underlined
text for ‘nisnaudNA’, "uLNda’, and 'ANNSUUSY". The source uses
underlining for emphasis, but the target shows raw tags, which is incorrect
formatting. The underlining should be properly rendered in the target.

s & R INREA & 2 THRERYTHREIE N AR R

Bk

French (France)

A Formatting/Layout Issues

" ) G [ xFix |
The target screen introduces a line break in "habi-tuelles’ that splits the
word across two lines with a hyphen, which is not present in the source
screen. This disrupts readability and should be corrected so that
‘habituelles’ appears on one line without a hyphen.

TR BB IR SR Ih L IAE I T ARE)

Hungarian (Hungary)

PPN Linguistic incomsistent capitaiation R le
Target Paragraph: 6

The target text uses lowercase for ‘'magyar verzié', while the source
uses title case 'English version'. For consistency and professionalism, the
Hungarian should use ‘Magyar verzio Magyarorszag részére'.

A LR S RIBE ARTHEIN
KNERT, BEEEIFTRNZE,
XittESTRERRENZ

B LRBIABIRES R LEHNE

E'plEn
Sl GhAINE B S AN A

Portuguese (Portugal)

The scale anchor text in the target is longer and may not sit directly
under the endpoint of the scale, potentially causing layout

w2 T g e - 9 Source Paragraph: 8
Target Paragraph: 7

SRMER B B INEE A E T RERITHREIE N2 AR ]

=1

H+

misalignment. Ensure the anchor text does not spread into the center
and remains directly under the endpoint.
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